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Abstract

Public transport signs, as the core carrier for conveying instructions, reminders, warnings, and
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restriction information within transport hubs, are a vital reflection of a city’s internationalization
level and civilized demeanor, and serve as the city’s “first face” in external communication. Based on
field and online research data from public transport venues in multiple domestic cities, this paper
systematically examines typical issues in current Chinese-English bilingual sign translation, includ-
ing word usage, grammar application, mechanical translation, translation format, and pragmatic ex-
pression. Drawing on translation theories such as pragmatic equivalence theory and Skopos theory, it
proposes targeted standardization strategies. The study finds that current translation errors pri-
marily stem from weak language foundations, a lack of cross-cultural awareness, and inadequate
implementation of standards. The research aims to optimize the quality of English translations for
public signs, providing accurate information guidance for overseas audiences and contributing to
the construction of a city’s international image.
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1. 518

W6 4 3R A 3 RS D0 R [ED6F A TR IOK P AN T, 80T A 358 58 SR G I B A I T i s 2]
R R R B AN IR S ThRE[1]. A A ATRIB PO &, MBS AME N LR HAT
AL, SRR TN A R R R B, 2 0 IR T N SO I BoK-F 5T BRSO 3R 9% . 2017 4F 12
A1 H, REEAKT ARG WS SCES W E KR (RS SCRES #LVE) (GB/T 30240) 1F
s, AR, ARIE. SCEEE 13 MRS IL 3700 A ARIEIRME TV, REBEREARIE
B AR ARG . G A T B [2]

SR, A [ AR e A 5Lt 2 4, A AT AU I AR BB AR S 2 . A “IEE—K
LRAMNENR” BiR BN “Please wait outside anoodle” , F “FF/K[A]” #BE/E “ Open water rooms” , £-28 “4if
IR LGB WAEE[3]. X LR BRI RAOE S B R, HEWRESI R 2R E, TEERFHI
TEPRER[4]. Bk, RGHTT A AT ARG RH B ) I R A Rl R ARk s, B B
PRSI E AT S 2 X s

A B A BB LI 564 R FOED R, BERAMEN LHATEESE, T Bisi
M EFRE R AR SR DA . R A BRI BN SIS VEE . EE . RS 1E. SO
PEVU RIS, 7EAER AL 1645 SRR, AARIIR T 1 SO R 2R 5 B BRpn T o A SIS T 5% [ Py 2 A 8 Sk Tl
AN SERZ I I BT R SR I X 28 FORIEE , 454 GBIT 30240 B SXbndE bt g [ M S it b
e, RN AR S B e E A, IR RA ML SR .

2. NEZBRTIEBNEHENTARERSEICEMM
21 FRER

WESMEAE EAEL PR ZI A . 2008 FH FKIERAR M A RoR, SCEH CHEA LSRR
BARAT SO, Hhsib &N 2, £ “HEAR” e EmHsMER A G LA 10.81%. Fi%EL
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FLIR
. Bl TSR E PO TR RE R R, LB AR T S — e T B B Ak gE R
H, ANAIEARGHNGER S 7oK H 2K [5].

2.2. PR

AT T T EARFE LA T B B IR AE 2L
1 BRSO

Hdb =
EPaY

B SRR SRR B PGS 5 R R, R IIREMEI. EARERET, HEEFR
537 & B ARE SZ AR A0 ST SCAL T PR PR SCAE R E T B2 P B 77 AR 5 Ji SR ) BORRABA IR 1 FH 28
H. Thomas (1983)45 15 Fl 2k 1% 5 i FliE = 25 1% (pragmalinguistic failure)fl4t4x1% i 2k % (sociopragmatic
failure) 2K, 1X— 73 FHELE N AW 5T 73 M SCAGIE L 1] R it 1 B BB A A1 [6]

2. ifit B If11£(Skopos Theory)

A E Dy RE R B PR SR A H B aRI, BIRRAT NPT S B H e AR R . ARiERRE
(%O H IR SBUA Z 15 BAL B A Z BRI RE, TR UL R 3 NAR Y A 718 I BRI RE (PR 7R . $om. EoR.

28 11 2) R R 2 IR BRI SRS, A Y T ST T
3. B EIR

ARSI IR IREL BUR LR, RNV TSR ST TR B A
B, EETLGE
BRI BRI

R A SO, ACBRAESE B AR E R R, SKBLECH “HEAE
3. NHAZBERTFENEBFNEREE

STt B ML WIS BUMN . BRESS TEE . ML B IR MR 2
TR R 28 BORMER , AT T8 AR I 2 i 22 3 A2 08 A 7R 1B DGR A7 A LA 23 [

NS

FeAZ I I ) S
3.1 IBEEEAE%E=

1. A

PFE BT AL S AR Al 5 R tH B Rl [ 7] 5l an,  “ PRk Ak ” #1139 “ Dringking Water” (1E7: Drinking
Water),

“ERIREREE” 455N “Do Not Stop on Sides” (i SVRHL, BiA “No Stepping” 5% “Keep Off” ).
X R AL AR YT R 3 RO OGS [ R bR 2 ] B4R AN R [8].
H A RNGAMIEI R A7, 75 GB/T 30240 A5E i “JEiE 1 7 RS ” RN . 4n “water park”
RS AE “Water Park” ,  “ticket office” S5 1E “Ticket Office”
IETAAS S e @R, B 0 S E R U EAREA L . B, “A51EEAT” i “ Thoroughfare”
(iZiAdE “miE. K7, T2 LS X, Mo “No Admittance” 5 “No Entry ”); “ T 7 55 1% A “Elevator”
(fem=X kA, RN “Escalator”);

“HR IS 7 RS A “Special Passengor Route” (5 # % H 17 A 24,
RiAy “VIP Passage” B¢ “VIP Corridor” ).
2. YEIENLH MR

S ST BT FH R o a0 BB IR BRI ” 13224 “ Guide to Use Escalator” (J F &2 £k, By “Guides
to Using Escalators” );

“Do Not Enter”

“HEE RS BN “Item Security Check” (NA “ltems” ) [9].
WPEFSBCIRE . 40 “No Enter During Maintenance” # 2l i “Enter” =M, M>A “No Entry”

“Items With Magnetic” F1 %83 “Magnetic” B4/, NN “Magnetic Items”
“Items with Magnetic Properties”

g &
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BTG

JLE M. W “BIATRE T 5PN “Passengers Arriving” (M4 “Arriving Passengers”
D .

SRR EAE ) “HEH P RS N “Push Out It” (fRIE N & T 3hid S @A 2 18], Bk “Push1tOut™).
e Al ] AR 2 . i« BB IR R T T/E RS 7 #il%E N “Don’t Use Your Body to Hold the Door Open”
(FhnsEsdial “the” );  “H P kHete4l” Rk A “Press the Fire-Hydrant Button”

3.2. A ESFRIEEIR

1 HLHE S B R3EE

T U] 0f HE R 1 O B s« BT A5 G0 28 959 Bk A L JAR 73R D Seats served for seniors, children,
the pregnant, the sick and the disable” ({&i£IREL H A 1EAY, [Ri2h “Priority Seats” ¢ “Courtesy Seats” );
“ LR H TSR EES . ML) “On Upper Level Exit, Then Use Escalator” , i SU™ B {22, A& JLE
ARG T RS .
“TTRENE, WMTIEE” N “Go, atthe foot of the Green Left” , 584 55 )7 &
IR V)7 i R CR AR

L
“HFEH (BB, PR NSO, R R (R
2. BIHATGE—

[Fl— A REAAAE 2R PRE, S ArHEL I [10]. #l4n,

“Ticket Office” “Ticket Booth” “Booking Office” % . XFh ARG — ALk BN FIIREL,
IUEEZEN Co

S T T 5
3. BIIARERFBER
8 SR INE SO A5 B, SRR IR .

COLGHRA TR AEA T HIL “Use
the Handrail” “Hold Handrail Firmly ” “Please Hold the Handrail ” 25 £ M i AS ; “ 5 2240 ” PR3 75 “ Tickets”

“ I ) 15 1% A“ Police in the Ground Point”
(B XANE, NoA “Traffic Police Duty Post” ); Z2f A niB il FEAN 78 3B 28 fh 25, Wk 2% (b #5445 fa 16 it
T RANTCK ) BARY) G, ARG 7~ 15 1 v R

3.3. BRSXEE R

B KRR NIE B S KRR S SERRIRMEE, EAKS
1. XMFERBI

AT A TRIERIE T R I R
“F NS B RN “Old people getting on first” , ZALTE 5 SCAL TR XF “old” O, fEDE
B, “old” BEE “XEE. O SEMIMEAR, REH “senior” “elderly” fFZBIKIE, ML
A “Senior Citizens First” B¢ “Priority Seating for Seniors”

“T-biE” BETIE N “Thousand Goddness” (HF5 % Hil X2, “Goddness” NN “Goddess” ,

H “Zt” 5 “fh” SR, BERMEREEMBOT IR, WG pem SR .

2. ALMENHBE

“PRNF N %K “Strangers are Forbidden” , 15 4L, 715 9EiB LSS BRIE N . VO EEEERN “No
Entry” B% “Staff Only” , BEWIBMEIABRGIE R, XARFHEIAIES.

CURIIREE, ARARAM” BE RN “protect the environment, have you have me, have him” , 572
ghtitin, HIRAZ S A T GHEBER S Ch e k.

4, NHEZBERARBEXEFFEEZRE S
41 BHERER

DUREEE S, R B AR S HOBE; SOEEER G, mIERE AR g B Z
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[11]. 3XFP B YEZE S S BOE AR TS W 2. Blin, “iE2128” & EFN “Please don’t climb” ,
JUREH 2 “please” HoRMIHERK, 9 ARERLIRYE GBI . & IR ARIFRIE B IRE
iy “No Climbing” , ELHEAEAEEIEVESE Y, SRALIL) 1S

42. XYHE=REA

PIEATR BRI A AR ) SO e e, A PUR IS S IEIE SIE R [12]. PRarfEAE . R e
gt WrENLE R d SRR S T AT A R 25, SEUA—F R INRIAZE 52 I PURMRE . B
5 H S EHE S B YE e I, 5 B FRIE RSO 2 5 R IA B .

Bltn,  “ERIEEV X ATRIBAERR AT Bl S SCACRL A AL, SRR W) R A (A
BEESOCRITE), BORMIRBIRIE, DURRE LA ENSCE S, @R sMETE T e R .

4.3. ¥FRERITAR A

IR GBIT 30240 [H K bk CSLiti 2 45, HAR IR AE A BRI D R AT . R — &
PR EFARMEE ) EEA L, ShZ RN RZAMIDENGAME S, F—Wi ARz E
TR B NEG = Z A R B A M E U], R B SORRE S IE .

44, ENAFAEZ

NIRRT EGR B RGBSR AT S A RIRIM R RN . 0T, M EE S IR
WS, RN SE AR SCIRRFAE T 1R HR R B UL RORAN AL, MELMEIR S E S AT 1
BIRZ A IASEIIRA) LA AR, SEAREEHA L.

5. NHZBE N RIRXEEFEOMTE R
5.1. tERERERESRELTER

1. #E “FJE=9 + ALEHBLY SRR

ARG “—HPFSHERTE. W iBEaE. = H B A" Al b, 5IAN TR gt ARAT
BRI . HoEH AL RO THEREEAE S, R0 WIS B R FEL ) 8, BE S N T gk
AT IR E o X — XL AT A AR N TAS, ST TAERER .

A SR RIC A “Elevator” 5 “Escalator” . “Thoroughfare” 5 “Admittance” %5, 5| Al
Ko THRATHHANL) 5 52 10 JIuH T RGUERM 58 6%, ERE 2 60%[H 4] # i 8], K HIRE S
TP JE AL R AR AR 30%.

2. 44T “HEZK - 7”7 WRbRHER AR

PR GBIT 30240 MUE K “H - RERS” JRIN, 40 “Water Park” “Ticket Office” “VIP Lounge”
& WA WML 2, NS (QUEBPES IEWEIEARRINY A1 GB 17733 (M4 rE) HHTALEL,

Jexts Bifg. UM = ST R SEBE . JERCRA “CPRE IS XERE, W “ RIZA
Tiantan Park” , S E FRR A S A XGRS RIHEAT “PRaiise. JECHBY” ReE, fEYUESTER
Guh SEI Ay 2 )\ LA B AP SRR TN GG EAE TS S R AL LR AR A4 I I EAE S bRE,
T A HE E BRAG 75 3K

3. HESLENAARTE 5 A S AE B

M5 GBIT 30240.2-2017 (AL WURIECIEE VTS 2 #7r: ) , BIWH HARIES — %,
B2 AN Tickets B Ticket Office, H sh#kk 1%y Escalator, 2%1Ei# 47 A No Entry 2% No Admittance,
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L% &5 15 % Emergency Stop Button.
BB SEAAE IR AIERYLSH], B E TR —RORIBEE, WAl soia il it 20 e HiaEdR
FEHEAE o IX — WL AT AR R A R R BRI AR S, B R R 5 S BB R 22

5.2. EATHRES ER S HEBIF RIS

1. BRIV —— ) gt 1] fon 368 P 1 1] P 7 0 HRAA R

FLRER ) E BRI 3R 0E , 38 s SO T B 52 1 o B 4 A FH A P2, — 20 ) LK F Courtesy Seats.
Priority Seats. Under Maintenance 45 [E fril 3Rk . 20 M HiE B ot Ramp Speed Limit. Senior Citizens
First Sk, AT S A 1AL I ST .

2. STPREH R —— 5 N2 ARG Sk AL ]

PASZ ARBRAE AL L, PRFEE IR RE, TEEAS SRR . Bl « LT mshisE s A E” BN
Watch your step when boarding and exiting. The lift may not be level with the floor, BE#ERifEE % 48R, X
FFEBERIB W UL AME R R it iR R G, TR RGBT 6 A s 1S W AT VRS, TR
FRELOHE AR o X — ML PKE 52 A SR BRI AR U AR, SR TR SO SERR AR

3. AVRE—— S (E B R A v

MRITTARAE R, REZOLNE. W oS AR ARRIUE, DN 2w BARE SR N il
“}y Specific Requirements Are Subject to Airline Regulations. 44 1% 7 G B H 2k KUK, EUCK 5 B
REZEE G ZITE R AR . X — bRl ] ORAE AL RSO R, fREGZ OB S, 8 i il e
5.

4. DIReEmE—— M ARG IR KA R

A A 7RIE K DR R AR P N Bk, B B ARIE IR USSR R, REE, Wl “iE
A% e AR B 484171 %4 Keep Your Body And Carry-Ons Away From the Opening. /R A 7RIER
FAA 1325, A T8 [ K R 28355, ks /N3 " A Caution: Wet Floor, Tfi JE B4 % v Slip carefully .
AR AIRIEMH No Insh 42 ghi, ks “2E RS2k ” %4 No Crossing Railway Tracks, “ZX 1L
%7 ¢4 No Overtaking.

5.3. SEHEES S RBL Tl 5 & SGERCHLHY

1. B SCAREE D —— 37 SOk KU O i o

RN T FREARVE T U ZE S, @i A A B R B S5 4 = A RIS iR . B 2 3k &
B NS EEESEW RS SR ARE, SRESGEA S 02 R BiRIE, Wl Priority Seats.
Senior Citizens First. Accessible Seating 5. ZUCK 78 51 K CHIR MBI R BR TN ATIE, FELTHE
R T IRE . X —TUENLG AT RS R, ST RS2 .

2. RNALS R U ——hi] e AL 3 4y b Ak

PERME A RIEE MR ALSNE SR, EFEES T, # e ERERSSAR T ok © DaRERT
W7 48— Please Hold the Handrail 5% Please Hold the Handrail Firmly, BEAABIALIH, NW#iiE4. b
S TN AT AN R R 208 A% o Jb U kol R IR B S s . IS AL LB KR 2, MM, iR
YIS T B A Please 730, EPRbEZEE & X —XFELR, ASFIYR T AR LR & BliE B A
AL &I TT 5.

3. KM E R —— 5 AR SOE ALY

X EA R ESCRR I AR, TRIEAT SO RIIE B 3 [13]. Wk “ Tk iE” B Pavilion
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of Thousand Buddhas & Thousand-Buddha Pavilion, #ERf{E ik @ ZOcAk ik, &% 8 H God. Goddess &
PO 2B . B R T B AR R AL NIRRT IR N, A 0R H ARiE i3 AEng BRAR . AL X
BRI R E, WSRO B R BIRAAEE 5R, NEEME TIEREES %,

5.4. TIES R RIMEIGERES

1. MBI A R —— B =AU B R 77 7 %

IR ST B AR BRI IR O URAE, WS T, BRI U IR AT S
FRIRKE SN . RAE N BN 5 PG . SRBOMS S = Kk . BSRER A5G GB/T 30240 [ 5bR
i EANIA N  Y X (1 P - REST R R LR | SRR S 775 5 iR E [ B A 8P Dk
PSSO PR G . [H bR R BT T . BUHT AT 5 LI SR FE M 0 B SOOI E FR L, A
W EES S AREREH, S SLERIAIES .

2. IR B S AR K —— L GOMIE IR SR F R R

SE AR B I, TR AR 5 [ X vRE AN Mt 77 s v, S o 3R 4810 7 W S 0 1363 AR R 0 IR R S R
AL ARERI IR, SRABUEARIEEW TG . WAL ST =1 £ 1770, KEPAERTHE
SCHERR LA H 72 T, BRI Z H 2 2 D0+ XA EER Y, SRR A W
25 R o -

3. LRI O F) H A AL —— e i T B ah AR AR Y

WIHACIE . ShR . T SR TR ST T, ARSI CH AL AR BRI FRALE] . X T
W s SCE ) A LSS B, RO AR TE R NI IOR T X T SN it BT R E A
MBAEE R BT NSEATISL IR SAEEI TS M A, EXRR AT E . AR
R ARSI Tp i A& SR R HAA AT EUE BAR R A 2 R, VIR /TR ek
HRIIR ST RSy, R VGE I SRR T ST . IR HE) T IR S B ARSI B

4. RIFEFRER DA —— M i BC BN I = o R R 2%

SR MG, RO HIE F . B SOE TR Z AR AR ER S B R
ROie, NEEAEE SRS E SR AR LW, PRI RSO R IAL ANA8E AR ooy indt st b,
JUM L RIS R IR . PMET et B, KRN ES SR kR E S R I IE . E AT XA
AR TR RO BO e, SEEl R S B bR

55. ST LR A THERNHIEE

BT 2 SRR IS A LURL AT, PR R IR B SU A B . AL RCR I BUR £ 3L 5
PR, bRiEgE— HAURIE SR, (HuNOE RS, ISR FEE s, LT er it
P, AR DAY, EREEAL, WASHARERE RS JHEREUE PR INAS A S AR K,
SHE I B iR 507 5 4, AERRAEP R RERE R, AT A ORI RIS Tttt 225
B, B EAHEE, [ERERETME, EEH AR BLE] .

AR T AR 5 [ PR A RE S, el WU ST 22 S A M N S o | ST R AE B8R, B S R B K
Roie, ARMEARHERDE S 1 00T RS I, B A PRGSOt XA AR
AT o 1N T AR T, AR BEIE O, SATRR v A U E R . S A T T
REERATH LT AE A ATCHTER RS E T #O. NRBRNA AR A EsE %t
Lo QBTN B\ TR ERR G . PUIRGGR T, BEOCHER R IETHIR N T 2 IR
Az =tT. FMMAERAEREZ O 22N+ 2002 Tt EEREE S ERTHER VA 22
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FTREESZ A SRR AR AR T WAL . ARAEE SR . B
G/, BB E SIS Ak, SR ISR, AN SN AE S TR H o 2B BedfEdt, Sk
WA JEHET, 4TI,

6. 4518

N FESZ N 7R A DR P O LR R BRI T A5 B R SR PR R g . 2 Bl i Sk P AR I
WHEHIR. TEAS. @A LG, FHEd Ve E RS RIFEHRIE RS, s s
R SE R A 255 2 YEFER -

GB/T 30240 [ S bl FRIANAG St 9 A 7 T B BRSO 1 3 200V, (EARMER A fr U FE T 3T o RKRAE
FREEHERE SRR T S B QHr, N5 B ShR e S 307 SEER I3, S ATRIRSERE AR AEAL . R HELL
AETTIE R [N, RFE D AREI ARG ARG 5 HOR A, 5 3 i [ B e 2 1 ) B 24
JRERTY, TEBUR . 5 MRS T, D B e 6 A S S (A U SR 5 AR 55 S

SE 3k
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